J-p Japunka MapoJioBa

3a MNpeBoa0T HA AapXau3MHUTE...

JIekcuYKuTE Bapujalliy BO €ICH ja3UK MOKAT Ja OMaar pasriielyBaHH OJ acIeKT Ha
BpeMeTo (AMjaXpOHUCKH), Ha PETHOHOT (IWjaTONMUCKH), HAa COLHMOKYJITYPHHUOT CJOj
(nMjacTpaTHCKU) M Ha ja3zuuyHarta npuMeHa (aujadaswuku). Bapujanuure BO JEKCHKATa O]
JMjaxXpOHUCKH acCIeKT C€ jaByBaaT BO COOJHOC CO €roxara Ha Koja U Mpumaraar u Tu
BKJTy4yBaaT apXaW3MHTE — OBJIE MOJKE Ja T'M BOpPOMME M TypHM3MHTe!, ume MpHCYCTBO BO
Ja3HMKOT € OJIITMKA 32 OBa MOAHEO]e; N3YMpPEHHUTE 300POBH, KOH CE YIIITE MOKE J]a CE CPETHAT BO
HEKOM KHIKEBHH JIeJia, 8 0COOEHO BO HAPOIHOTO TBOPEIITBO; MOJICPHUTE 300POBH, KOU CO CE

roroJieMara rio0anmu3aiyja 0CBOjyBaar ¢¢ MOMUPOKH ja3HIHU TIPOCTOPH H CII.

OBaa cTatuja ce U3roTBYBa CO 1€ J]a Ce CTaBaT apXau3MHTE, BOOIIIITO, U apXau3MHUTe
CO TYPCKO MOTEKJIO, TIPHCYTHH BO MAaKEIOHCKHOT ja3MK? BO IIEHTAap HAa BHUMAHMETO U Ja CE
BOOYAT HMBHUTE MPEBOAM HAa T€PMAaHCKHU ja3uK. [Ipu Toa ce BpIIM KPUTHUKHA OCBPT NPEKY
aHaJIM3a Ha HEKOJIKY M3BaJCHU NPUMEPU Ha apXaudyHHU 300pOBU O] MAKEIOHCKOTO HapOJHO
TBOPEILLITBO U KOMMAapalyja coO HUBHUTE T€PMAHCKH MpeBoau. KopmycoT Ha UCTpa)KyBameTo
ro YMHAT TPU HAPOJHHU NMPUKA3HH, HAMEHETH Mpeja c¢ 3a MilajaTa yuTaTelcka MmyOiuKa u
HUBHHUTE TPEBOJIM Ha FEPMAHCKH ja3uk, o0jaBeHU BO 30upkara ,,Makedonische Mérchen und
Fabeln* (Mk. ,,Makenoncku 0ajku u 6acHu*), yij u300p u mpeBoj ro Hampasu Maptun I'.C.

(u3manue 1970). OBoj mpoekT Ha MaptuH I'.C. npeTcTaByBa HECOMHEHO €/IeH yCIIeLIeH 00u

3a adupMalja Ha MaKkeJOHCKaTa KyATypa BO TepPMAaHCKOja3HUHUTE PETHOHHU.

Bo makenoHckara nutepatrypa, a 0coO€HO BO HApOJHOTO TBOPEUITBO C€ CpekaBaaT
MHOTY apXanyH# 300pOBH KOH 3acTaperie 0 Taa Mepa, IITO CTaHalle Hepa30MPIIMBHY JypH H 32
TOBOPHUTEIUTE HA MaKEIOHCKHUOT ja3HK, Ta, Taka, U3JIerJie OJ] CEKOjJHEBHA yroTpeda. 3a fa ce

O,[[661"H€ Hep836I/IpJ'II/IBOCTa Ha TaKBUTC JICKCCMHU, co6npan/ITe Ha HApOJAHO TBOPCHITBO YIITC

! TlojaBara Ha Typuu3MHTE BO MAaKEIOHCKHOT ja3HK CE TIOBP3YBa CO MCTOPUCKHUTE OKOJIHOCTH. MIMeHo,
MaKeJI0HCKHOT HapoJ| OWJI MeT BEKOBH IO/ TYPCKO POIICTBO, Ta JIOTUYHO € BO OBOj IMEPHOJ Ja ce
HaBJIE3EHU MHOT'Y TYPCKH 300pOBH BO ja3UKOT. Hekou o1 HUB ce Taka A71a00K0 HaBJIE3€HH, LITO 3By4aT
MIPUPOJIHO, T.€. KaKO Jla C€ M3BOPHM MAaKEIOHCKM apxaudHu 30opoBu. IIpumep 3a oBa e nmexcemara
K’cmem, KOja 4eCTO Ce IMOMCTOBETYBa CO JiekceMaTa cyobura. Ho pas3nukara ce COCTOM BO TOa INTO
JIeKceMaTa cy0OuHa He TH TIOKPHBA CUTE CEMaHTUYKH IMOJINEba Ha 300poT K ‘cuem. OBlE ce MHUCIIH Ha
cpexa, brazodam, brazococmojoa, 6oxucju oap, npocnepumem, npedoopedeHoCH 1 Cil.

2 BakBuTE apXan3Mu Ce MPUCYTHU U BO APYTH OAJIKAHCKH ja3UIIM, YU TOBOPHMTENH JIOJITO BpeMe Ouite
noa OCMaHJIUCKO POTICTBO.



[IPH 3aIHIIYBambETO T 00jacHyBasie BO 3arpaIu I IIEJI0CHO T 3aMEHYyBaJIe CO BO MelyBpeMe
cranjapau3upanute 300posHu popmu. Taka, co TEKOT Ha BPEMETO 3aMUHYBaJie BO 3a00paB
rojem O0poj apxam3mu. [Ipumep Ha U3ymMpeH 300p HajoOBME BO HapoJaHATa MpHKa3zHa ,,Moma

Tenrenuna u Bomure" (ILlankapes, ctp. 200):

Ilpumep 1. Hoeewvem cu om nianuHa, 8p3aHa co Opéd, NPONAoHANA U ce 3aKa4uld 60

eoHo baamo (6apa) u HUKAKO He MOJiceld 0a Uie3um om He2o.

Cobupadot Ha HapoHO TBOpelITBO, [Ilamkapes, ru 3amuinan 300pOBUTE OHAKA KaKO IITO TH
packaxxyBajl HapoJOT, HO 3a Jia CIIpedd Henopa3Oupame co mojaBaTta Ha 300pOT KOj BO TOj
MOMEHT OWJI BO M3yMHpamE, a JIEHEC BEKe HE € BO ymoTpeda, MOKpaj OPUTHHAITHUOT 300D
6aiamo, BO 3arpajga ro HaBeJl W HETOBHOT TOHOB CHHOHMM 6Oapa. BakBuTe MNOjaBH UM
NpeAN3BUKYBaaT TIJIABOOOJKH Ha IMpeBeAyBayuTe, Ia HAjYeCTO 3a HAJMUHYBame Ha
npoOjieMHuTe, THE IOCETHYBAaaT IO NPHOIMKEH WJIM ONHCEH NpeBoa. Bo 0BOj ciyuaj
[IPeBeyBavyOT Ce OTy4rI 3a Bapujantata Moor (OykBaiHo mouypuwme): AlS sie eines Tages
schwer mit Holz beladen vom Berg zuriickkam, verlor sie den Weg und geriet in ein Moor, aus
dem sie nicht mehr herauskonnte. (mpesox Maptum, I'.C., ctp. 7), Hako Ha pacrojarambe My
CToelie W JIEKCEMH CO IMOOJHCKO 3Haueme, kKako mro ce: Teich, Tumpel, Wasserwirbel.
OnaneyyBambeTo O]l OCHOBHOTO 3HAYCHE MOXKE Ja Ce JIOJDKM WIM Ha HEOpeKHOCTa U
Op30IUIeTOCTa Ha MPEBEYBAYOT HIIH, MMaK, Ha TOA IITO, MOKEOU, MPEBEIyBaYOT mpen cebde

HMal gpyra Bep3Hja Ha UCTaTa IIpHUKa3Ha.

Bo mpukasnara ,,JIucunara, exor u kpror* (Ilenenkos, ctp. 121) ce cpekaBa 300poT
Keg:
Ilpumep 2. Ce 3anpecnan kpmom u uzopan eono mecmo, caoe 3a Kegh beuie 20 uzopa.

3060poT Kegh IpeTcTaByBa apxausam O]l TYPCKO MOTEKJI0, KOj 03HauyBa padocm, 60Jja, 000po
pacnosioxcenue, OMULEHOCH, Yaicusarbe, O1azococmojoa, a W3pa3oT 3a Keg) 3HAYM JieKa
JIeJCTBOTO C€ BPILU HA TOj HAUMH LITO MPEAU3BUKYBA PAZOCT BO IJI€IAHbETO, CIYIIAKETO U CII.
OBoj 300p ocTaHai J0JTO BpeMe BO ynoTpeda, Oujiejku He MOCTOM YUCTO JOMalleH 300p Koj
OM TO TIOKPHJI IIEJIOCHO 3HAYEHETO Ha OBOj TYpCKH U3pa3. [IpeBosoT Ha TepMaHCKHU ja3uk €
U3BpIICH Cco mapadpaszupame Ha u3pazor: SO schon, dass es eine Freude war, zuzusehen
(OykBastHO: moaky yoaso, wmo npemcmasysauie padocm, oa ce 2neoa). Der Maulwurf spannte

sich vor den Pflug und pfliigte so schon, dass es eine Freude war, zuzusehen. (npeBox MepTuH,



I'.C., ctp. 124). bunejku 3a u3pa3oT 3a Kegh MOCTOU JIEKCHYKA MTPa3HUHA BO TEPMAHCKHUOT ja3HK,

MO’KeMe Jia KOHCTaTUpaMe JeKa oBa napadpasupame e 100pa crpaTervja Ha MpeBeyBayoT.
Bo ucrara npukasna Ha ctpana 121 ce cpekaBaar apXxau3MHTe ai U Kaoujd.

Ilpumep 3. Omxoea eu npawa Kyma auca, dewe cu 20 Kasxcauie aiom npeod Hea KAKo npeo
HeKoj npaeeden Kaduja u bea ja nomonuie, mad, Kako wmo e npago, 0a UM ja 0eau nyeHuyama,

camo 0a He ce kapaam, 0a mad, wmo Ke cmopu cmopeno Ke ouoe.

Kako coomBeTeH NpPEBOJACH CKBHBAICHT 3a apXaum3MOT a7 BO TepMaHCKara Bep3uja Ha
npuKa3Hara e ynorpeOeHa 3aBucHaTa peuenuiia weshalb sie stritten, Oyksanno: (packaxaa) 3a

wmo ce kapaa: Sie sagten wie vor einem ehrlichen Richter aus, welhalb sie stritten, und baten,

sie sollte ihnen den Weizen ganz ehrlich und gerecht verteilen, damit sie nicht mehr straiten
mussten. 3Haun, MpeBeayBAYOT PEIIMI Ja To napadpasupa 300poT ar, KOj My JaBa apXandcH
KapakTep Ha TEKCTOT (MaKo KaKO CHHOHHMHM BO MAaKEIOHCKHOT ja3WK c€ MPHUMEHyBaat
CTaHJapau3UpaHd 300pOBH Kako Mmakxda, npoobnem, negonja). OBaa mocramka € o7 ocobeHa
KOPHUCT 3a TPEBOJOT Ha peajuTe, 3a KO BO jJa3HMKOT Ha IPEBOJOT IMOCTOjaT JICKCHYKU
Mpa3HUHU, HO, KOra MMa TMOCIWHEYHH 300pOBHM KOM OAOIUCKY MOXKAT Ja Tro J0JIOBAT
3HAYCHETO, MAKO 32 CMETKa Ha CTUJIOT, TOTAIll CE€ MPETIIOYMTa MPHOIKEH WM OyKBaJieH
npeBoj. Bo 0Boj ciy4aj Toa 6u 3Haueso npeBoa Ha Jiekcemata ax co: Elend, Not, kou 3nauar

HEIUTO KaKO HegoJsija, Maka ! Cll.

Bo uctuor MMPpUMEP MOKE 1a I'0 IIPEIMO3HACME U apXanu3MOT CO TYPCKO ITOTEKIIO Kaduja,

KOj TPEBEYBAUOT 'O MPEBEI COCEMa YMEIITHO CO CTaHaapAHUOT u3pa3 Richter (Mk. cyouja).

W apxanyHuor 300p abep WTO TO cpekaBaMe BO HapoJHaTa IpHKa3Ha

,,OBuaport u Tpute camoBmin™ (Ilenenkos, cTp. 142) uMa TypcKO MOTEKIIO:

Ilpumep 4. Ha yacom cmapuom npamun abepu no cume opau u 6panu u cume opyeu

nuyu, 0a 0ojoam Kaj Heeo.

Ogaa JilekcemMa € ImpeBe/IcHa Ha TepMaHCKH o HeyTpalHuoT 300p Stimme. Ho, Stimme ¢ noseke
€KBUBAJICHT HAa MaKeJIOHCKHOT 300p erac, AoJieKa, MaK, BO 300pOT abep ce Kpue mopakara,
HapenOarTa IITO ce UCIpaka Ha HEKOTo Ja cTopu HemTo. [1a, oBoj mpeBos € caMo MPUOIUKHO
tToueH. Kako MOKOHKpeTHH pellieHWja Tu HyauMme Jiekcemute Botschaften, Anordnungen u
Befehle (co 3maueme Ha nopaku, napeobu, 3anoeedu), KOW OJJIMYHO C€ BKJIOMyBaaT BO

KOHTEKCTOT, MaKO HEMaaT apXamdeH KapakTep.



Moske ma 3akiiydnMe JeKa ja3UYHUTE BapHjallud O] JUJaXPOHUCKH acHeKT Ce JI0CTa
MPUCYTHU BO MaKEJOHCKaTa HApOJIHA KHMKEBHOCT M CBEJIOYAT 32 HAYMHOT HA KUBECHE U
300pyBame O/ CTpaHAa HAa KOPUCHUIIUTE HAa MAKEJOHCKHOT ja3WK BO MHUHATOTO, OWIEjKH U
caMHuOT (DONKIIOp € OrIeqai0 HAa HAYMHOT Ha KUBECHE M KOMYHUIUpame. CHHXPOHHCKU
TJIeIaHO, THE TPETCTaByBaaT €/ICH BHJI CKPIIHYBama O]l ja3MYHUTE HOPMH, KOM MOXKaT Ja
MpeIU3BUKaaT MPo0IeMHU cO pa3OMpPaETO WK MaK CO HUBHOTO TPEHECYBakhe Ha HEKO] IPyT
jasuk. Bo HaagMmuHyBame Ha TakBUTE TPOOJIEMH TMpeBelyBauUTe KOPHUCTAT pPa3HH
MPEeBEIYBAYKHU MMOCTANKH, HAjYeCTO MPUOIKEH MPEeBOJ U mapadpasa, a MOpeTKOo OyKBalieH
MPEeBOJI, ajamnTaiyja, MoayJanuja u ci. Bo eKCTpeMHH cllydaW MOCETHYBaaTr IO IIEJIOCHO
M30CTaByBame Ha NpoOIeMaTHIHUOT u3pa3. [lociennara nocramnka Tpeda aa ce oJ0erHyBa,
3aToa MmMTO OM MOXEJO Ja Ce M30CTaBaT HEKOM BAKHU MH(POPMALMU U Ja CE HaMald

YMETHMUYKATa BPEIHOCT Ha JEJIOTO.

O ceTo ropeHaBeIeHO MPOM3IIETYBa JIeKa, HaKO 3a PEBOJI HA apXAM3MHUTE JJOCTa YECTO
ce MpUMeHYBa PUOJIMKHUOT IIPEBO/I, TO] HE HOCH CEKOTalll JOOPH MCXOH, MPe ¢& Mopaan
rOJIEMOTO OJyIajieuyBare O]l OCHOBHOTO 3Haucwe (Buau mpumep 1 u mpumep 4). Ila, Ha
MECTOTO Ha MPEBEAYBAYOT, HHE O HAaBENE MOOIUCKH JICKCEMH KaKO MPEBOJIHU CKBUBAJICHTH.
Bo mpBuoT npumep toa 6u Oumne nexcemute: Teich, Tumpel u Wasserwirbel 3a apxaunszmor
6aiamo, a BO YETBPTHOT mpernopadyBame mpeBoj co Botschaft, Anordnung umu Befehl, 3a
apxam3MoT abep. Bo BToproT mpumep e ynorpebena mapadpasa, a BO TPETHOT IPUMEp 3a
MPEBOJ HAa BTOPUOT apXau3am, T.€. kaouja € ynorpedeHn OykBaseH rnpeBo. OBHe JIBe MOCTANKH
I'W 33J0BOJTyBaaT KPUTEPUYMHTE 3a KBAIUTETEH MpPeBOA. buaejku He cMe 3aJ0BOJHU O[]
napadpaszara Kako MpeBeayBadyKka CTpaTerdja 3a MPEeBOJA Ha MPBUOT apXau3aM OJ] TPETHOT

npUMep, 3a apXau3MoT a1 Ipeiarame npuonmken npesoa co Elend wmu Not.

3a mpeBoJ] Ha JIEKCUYKUTE BapHjallii MHOTYMMHA ja MpernopayvyBaar U ajanTtainjara,
KOja My OBO3MO’KYBa Ha IPEBOJOT Jla 3ByYd MPUPOAHO U Ja Ouje BO AyXOT Ha ja3UKOT Ha
npeBonoT. Ho, 1a ce mpoHajie cooABeTeH apXandeH U3pa3 Koj K€ ro UMa MCTOTO 3HaYeHhe U
UCTaTa €CTEeTCKa BPEAHOCT € MHOry Tellka 3ajgada. Ila, 3aroa HajuecTo ce cMmera JeKa
MIPEeBE1YBAYOT I'M 33JJ0BOJIMII CTPOTUTE KPUTEPUYMHU Ha KPUTUYAPUTE aKO ycIieaa Ha YUTAaTeN0T

Jla My TH TIpeHece COJIpKUHATA U HJIgjaTa OJf OPUTUHATHUOT TEKCT.
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